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В статье рассматриваются подходы к определению языка права. Особое внима-

ние уделяется особенностям английской терминологии в области юриспруден-

ции, определяющим специфику изучения юридического английского языка как 

языка для специальных целей на материале учебных пособий. В работе приво-

дятся конкретные примеры терминов, связанных с правоприменительной сфе-

рой общественной жизни, с целью систематизации сведений в данной области. 

Сделаны выводы о сложности юридической терминологии, обусловленной экст-

ралингвистическими и интралингвистическими факторами. 
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features of English terminology in the field of jurisprudence, which determine the spe-
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textbooks, are given special attention. The paper gives concrete examples of terms re-
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Английский язык в настоящее время остается одним из ключевых ин-

струментов интернационального общения, способствуя укреплению между-

народных отношений и торговли, взаимопониманию и формированию взаи-

мовыгодного обмена информацией. Юридический английский язык особен-

но востребован в современных условиях интеграции, что обусловливает не-

обходимость анализа специфики англоязычного юридического дискурса. 

Стоит отметить неоднозначность и противоречивость подходов к оп-

ределению юридического английского языка. Одни лингвисты, например, 

И. А. Виноградов, относят юридический английский язык к подстилю офи-

циально-делового стиля речи1. Другие, напротив, считают, что язык права 

должен рассматриваться как самостоятельный функциональный стиль, под-

черкивая, что правовые изменения, происходящие в обществе, должны спо-

собствовать выделению языка права как автономного функционального сти-

ля языка. Возможность формирования и функционирования в языке нового 

стиля, в частности языка права, подробно рассматривает в своих работах 

С. В. Кошелева2. 

В рамках исследования природы юридического английского языка мы 

придерживаемся второго определения языка права как самостоятельного 

языка. Являясь общелитературным языком, язык права обладает особенно-

стями, позволяющими условно выделить юридический язык. 

Рассмотрим особенности английской терминологии в области юрис-

пруденции, во многом определяющие специфику его изучения на примере 

лексических единиц, отобранных из учебных пособий «Иностранный язык в 

сфере юриспруденции» под авторством А. М. Гуреевой3, Н. В. Мрвича4, 

Ю. Л. Гумановой, М. Л. Свешниковой5. Выбор источников материала обу-

словлен методической направленностью исследования особенностей обуче-

ния юристов иностранному языку на основе кейс-метода, в том числе подра-

зумевающего овладение юридической терминологией, представленной в 

учебных пособиях. 

В работе мы опираемся на следующее практическое определение тер-

мина, предложенное С. В. Гриневым-Гриневичем, Э. А. Сорокиной и 

                                                           
1 Виноградов 2016. 
2 Кошелева 2016. 
3 Гуреева А. М. Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский язык): учеб. пособие. Пермь: Пермский 
гос. нац.-иссл. ун-т, 2022. 110 с. URL: http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-
inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf (дата обращения 25.09.2023). 
4 Мрвич Н. В. Английский язык для студентов-юристов. English for law students by correspondence: учеб. пособие. 
Вологда: Фонд развития филиала в г. Вологде, 2021. 86 с. 
5 Гуманова Ю. Л., Королева-МакАри В. А., Свешникова М. Л., Тихомирова Е. В. Just English. Английский язык 
для юристов. Базовый курс: учеб. пособие. М.: ИКД «Зерцало-М», 2002. 256 с. 

http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf
http://www.psu.ru/files/docs/science/books/uchebnie-posobiya/gureeva-inostrannyj-yazyk-yurisprudenciya-general-legal-issues.pdf
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М. А. Молчановой: «Термин – специальная лексема, называющая общее поня-

тие»6. 

Рассматриваемые в работе термины относятся к тематике семейного 

права, мировой судебной системы, профессии юриста, правонарушений. 

Юридическая терминология представляется уникальным объектом изучения 

благодаря разнообразию сфер применения, развитости мировых и отечест-

венной правовых систем. В рамках анализа нами было отобрано 110 терминов, 

некоторые из которых представлены ниже в качестве примеров, иллюстри-

рующих выявленные особенности английского языка права. 

1. Термины, представленные в глоссариях, можно условно разделить на 

общеупотребительные, специально-юридические и специально-технические. 

Примерами общеупотребительных терминов служат следующие еди-

ницы: law, grounds, divorce, fund, right, obligation, marriage, vote, majority. Среди 

специально-юридических терминов можно выделить следующие: tort, litiga-

tion, allegation, solicitor, barrister, tax deduction, impeachment, prosecuting attor-

ney, jury box, bailiff, plaintiff. Особое внимание стоит уделить терминам barris-

ter и solicitor, обозначающие категории, на которые делятся юристы в Вели-

кобритании. Традиционно термин solicitor употребим в рамках общего права. 

В случае, если дело доходит до судебных разбирательств, применим термин 

barrister. В американском английском используются термины attorney, 

council, являющиеся эквивалентами британских solicitor, barrister. Таким об-

разом, проблема расхождения в терминологии юридического английского 

языка актуальна. Однако в настоящее время прослеживается тенденция сти-

рания границ между рассматриваемыми терминами. В пособиях же значение 

терминов интерпретируется с точки зрения статусности. К терминам, при-

шедшим из сферы техники, науки, искусства, можно отнести примеры: goods, 

fund, factory, company, safety regulation, client, property, service. 

2. Рассматривая аспект словообразования в юридической терминоло-

гии, можно отметить заимствование префиксов латинского происхождения. 

Из ярких примеров можно выделить следующие термины: de- (default, decon-

trol), non- (noncash, non-custodial, non-jury, non-criminal), counter- (counterclaim, 

counterfeit), dis- (disqualify, disclose, disabled, discharged), re- (represent, remove, 

return). 

3. Суффиксы также играют немаловажную роль в образовании юриди-

ческих терминов. Среди латинских суффиксов наиболее часто прослежива-

ются следующие: -ance (insurance, tolerance, guidance, assistance), -ory (accu-

satory, peremptory, laboratory), -ous (serious, various, dangerous, previous), -ate 

(estate, discriminate, associate, separate). 

                                                           
6 Гринев-Гриневич, Сорокина, Молчанова 2022. 
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4. Среди лексических единиц можно выделить термины латинского 

происхождения: in loco parentis, veredictum (verdict), aula regia, affidavit, decree 

nisi, plead, prison, appeal, heritage, marriage, defamation. Исходя из представ-

ленных примеров, можно сделать вывод, что большая часть терминов графи-

чески ассимилирована, однако терминологические сочетания, сохранившие 

исходную графическую форму, не прошедшие ассимиляцию, все еще актуаль-

ны, хоть и встречаются реже. 

5. Нельзя не отметить роль французского языка в терминологической 

системе юриспруденции. Пособия насыщены терминами-галлицизмами: 

crime, assault, party, sentence, marriage. 

6. Особое внимание заслуживает явление синонимии. Она представле-

на абсолютными синонимами, дублетами и терминами, в то время как анто-

нимия крайне ограничена (fair – unfair, solvent – insolvent, legal – illegal) Пред-

ставленные лексические единицы позволяют прийти к выводу, что антони-

мия реализуется посредством префикса и тесно связана с противопоставле-

нием законного незаконному. К примерам абсолютной и относительной си-

нонимии можно отнести следующие термины: plea и action, hurt и harm, trial 

и litigation. Рассмотренные абсолютные синонимы можно отнести к дублетам. 

Согласно определению С. В. Гринева-Гриневича, дублет – одно из двух и бо-

лее слов, близких по значению и форме, связанных общностью происхожде-

ния7. 

7. Не менее значимой особенностью является широкое использование 

устойчивых словосочетаний, способствующее стандартизированности на лек-

сическом уровне: to draft a document, to issue a claim, to make an order, to give a 

judgement, to serve a claim и др. 

8. Фразовые глаголы представлены в малом количестве: to preside over, 

to work in, to specialize in, take care over. 

9. На морфологическом уровне прослеживается особенность употреб-

ления существительных с окончаниями -er, -or, -ist: partner, solicitor, gangster, 

drug smuggler, forger, bigamist, terrorist, robber, arsonist и др.  

10. Принимая во внимание аспект модальности, можно отметить упот-

ребление модального глагола may в значении can, что не так характерно по-

вседневного общения.  

11. Следующей особенностью можно выделить ряд сложносоставных 

существительных, состоящих из двух и более слов: patchwork, courtroom, coun-

terclaim, foreman, breakdown, fingerprint, bodyguard. 

                                                           
7 Гринев-Гриневич, Сорокина 2015. 
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12. В текстах встречаются наречия, являющиеся маркером юридическо-

го английского языка и несвойственные для повседневной речи: therefore, 

hereof. 

13. В пособиях также представлено относительно небольшое количест-

во интернациональных слов, заимствования из немецкого, испанского язы-

ков: penalty (исп.), staff (нем.). Особое внимание стоит уделить интернацио-

нальным словам, так называемым «ложным друзьям переводчика», перевод 

которых в пособиях не представлен, поскольку авторы придерживаются бес-

переводного способа семантизации: activities (деятельность, а не активность), 

code (кодекс, а не код), act (закон, акт), list (перечень, не лист).  

14. В пособиях также широко представлены аббревиатуры организаций: 

UN (The United Nations), WHO (the World Health Organization), WFP (the World 

Food Programme), UNICEF (the United Nations Children’s Fund). 

Приведенные особенности лексического состава доказывают слож-

ность юридического английского языка, обусловленную многообразием и 

изменчивостью юридической терминологии. Зачастую у студентов, изучаю-

щих юридический английский язык, для толкования значения того или ино-

го термина возникает необходимость анализа не только юридического тер-

мина, но и целого пласта лексики, связанного с определенной сферой права, 

проводить параллели с терминами и понятиями, использующимися в отече-

ственной системе права.  

О сложностях терминологии юридического английского языка пишут 

Н. А. Антоновна и Р. Р. Сагидуллина8. Авторы отмечают среди основных 

трудностей несовпадение значений терминов, синонимию и омонимию. 

Примером разрешения проблемы сложности терминологического ап-

парата может служить пособие «Практикум профессионального общения» 

под авторством Н. В. Языковой, В. А. Гончаровой, О. О. Корзун9, в котором 

составители включают работу со словарями и прилагаемыми в конце пособия 

приложениями для уточнения значения того или иного термина. Приложе-

ния содержат рекомендованный список литературы к каждому разделу посо-

бия, что позволяет студентам познакомиться с русским эквивалентом и ин-

терпретацией термина в стране изучаемого языка. 

Действительно, несмотря на тот факт, что язык права должен быть 

конкретным, лаконичным, строгим и четким в практическом отношении, 

проанализированные особенности терминологии в области юриспруденции 

указывают на то, что стремление к точности и однозначности расходится с 

природой языка, которая сама по себе содержит многозначность и неопреде-

                                                           
8 Сагидуллина 2021. 
9 Языкова, Макеева (ред.) 2020. 



131 

ленность контекста. В английской юридической терминологии нет места 

тропам, фигурам речи и другим риторическим приемам, поскольку точность 

формулировок крайне важна при вынесении приговора или вердикта. Ряд 

особенностей тесно связан с историей становления языка. Современный язык 

права активно развивается, юридические словари расширяются за счёт изме-

нения значений терминов, введения в обиход новых понятий. Изменчивость 

и многообразие юридического языка подтверждает необходимость более де-

тального изучения его природы и структуры. 
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